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Spisal A. Aškerc. 

. ^ ^ V i r lajšano in pospešeno občevanje po suhem iti po morju, 

M f c l g f l ? naraščajoča moč casopistva in tiska sploh iri pa tisto 

vpvav ; - f a u s l o v s k o t. hrepenenje po znanju, ki označuje 

našo dobo . . , vse m zbližava dandanes vkljub vsem po-

litičnim n a s p r o t s t v o m vendar posamezne narode tako 

zelo, kakor i ill v prejšnjih čas;.li nikdar ni. 

Xarodopis v najširšem pomenu besede jc dobil velikanski pomen. 

Proučava se zemlja, proučava zgodovina, folkloristika, sociologija, in 

biologija ter gospodarsko stanje posameznih narodov. Zlasti pa se 

študirata književnost in umetnost. 

Književnost narodova — to je cvet in plod njegovega duha, to 

j c individualnosti njegove pečat, to je odsev njegovega bistva, je re-

zultat vseh njegovih socialnih razmer, obenem pa je tudi merilo 

njegove veljave na svetu. 

In kako intenzivno, teoretično in praktično, so proučavajo dan-

danes književnosti! Kar ser ne mure citati v izvirniku, to se čita v 

pre vodih. 

Slovani nismo naj zadnji, za katere se živo zanima izobraženi 

svet, \'i dandanes omikanca, ne v starem no v novem delu sveta, 

ki lic: Iii bi; užival kakega ruskega pisatelja vsaj v prevodu. Poljska 

literatura ima že zdavnaj mednarodni pomen. Cehi so zlasti v no-

vejšem času ustvarili toliko dovršenega na polju poezije, da po pra-

vici obračajo p o k o r n o s t vse Evrope nase. Takisto ; t iŽLi i Slovani s 

svojo književnostjo tujim narodom niso več n i kaka— ^tcrra incognita*. 

O kulturnem delu Slovanov sploh in o poedinih plemenih po-

sebej imajo Angleži, Kratico d, Lahi in Nemci že po več bolj ali manj 

objektivno pisanih knjig in časopisov. V novejši dobi pa so se začeli 

zanimati zd. nas tudi Skandinavci. 

Xaitcmcljitcjsi preiskovavec in poüiiavcc slovanskega sveta med 

njimi pa je brez dvoma S ved, čigar ime je bilo že večkrat tiskano 

v »Zvonu« -- A l f r e d J e n s e n . 

Da dobim potrebnih podatkov o življenju in delovanju Jcn-

senovem, sem naprosil njega samega, naj mi kaj pove o sebi; obrnil 

sem se pa tudi na že znanega nam slavnega švedskega pesnika, 
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grofa Snoilskcga, po rodu Slovenca, ter na uredništvo goteborškega 

dnevnika »Handels-och Sjufarts-Tidning«. . . . 

Alfred f Anton) J e n s e n je bil porojen dne 30, septembra 1859. 1. 

v Hclsinglandu na severnem Švedskem. L. 1879. so je vpisal na 

vseučilišču v Up sal i. Od 1. 1884. do 1888. pa je bil član uredništva 

£o imenovanega lista »I-landels-ocli Sjüfarts-Tidning« v Götcborgu. 

\a goteborški in stoekholmski univerzi je tudi čital po en semester 

o Puškinu in njegovi dobi te:- o Mickiewiczu. V gothenburŠkcm izo-

braževalnem zavodu /a delavce pa je predaval o Dubrovniku in o 

Jugoslovanstvu - - -

Jensen je prepotoval žc vso Evropo. Poglavitni smoter njego-

vega življenja pa je menda samo ta: spoznavati slovansko kulturo, 

slovansko bistvo. Zato jo prepotoval že ves slovanski svet. Sedaj ga 

vidimo v Moskvi, potem v Petrogradu, kje ob Volgi, ob Dnjepru ali 

Donu. Crez leto dni pa potuje po Črni gori; sodi mirno v kaki 

cetinjski kavarni, čita *Glas Črnogorca* ali pa je v gos teh pri knezu 

Nikiti. Crcz nekaj mesecev se izprehaja morda žc po Varšavi, * in-

ter viewa* razne poljske pisatelje, jo krene v Krakov ali Lvov in 

natanko, duhovito in humoristično opisuje svojim Švedom, kaj je 

videl in slišal. 

Potem gre pogledat v Tur can s ki Sv. Martin k Slovakom in sklopa 

г njimi srčna prijateljstva . . . Xe mine leto, in naš prijatelj Jensen 

potuje pes črez Balkan, Ogleduje si Solijo, Plovdiv in Tirnovo. 

pvavi izlet v Kazanlik, ko lope mlade Bolgarke baš žanjejo rože , , . 

V Sofiji jc člslo doma; pozna dobro vse politične in literarne struje 

tamosnje; obišče bolgarskega pesnika Vazova in napiše celo študijo 

o bolgarski poeziji. Iz Bolgarije jo mahne v Carigrad, kjer s strehe 

Švedske poslaniškc palače uživa divno Štambulsko panoramo. O, pa 

kmalu ga lahko srečamo spet kje na severu, 11, pr. na »Pri k o ped i* 

v zlati Pragi! Morebiti je tisti mož, ki šeta z njim po ulic L Sva t o -

; y. ,-r 

kaka druga znamenita oseba. Med Cehi jo ravno tako doma kakor 

med Poljaki ali Bolgari , . , Toda srce mu ne da miru. Spet sedi v 

kupe j n in sc vozi v Zagreb. Ko jc proučil tukaj vseučilišče, aka-

demijo, literaturo in politiko hrvaško • hajdi v srbski Belgrad! 

Koliko se tudi tukaj dobi snovi za zanimiv potopisi Toda - poj-

dimo dalje, n. p i1, v Splet, v Dubrovnik ali pa v Bosno in Her-

cegovino! Sarajevo pozna tako kakor svoj Stockholm, in Mostar mu 

jo tako domač kakor Upsala, čeprav je slavno švedsko vseučiliško 

mesti) baje dosti lepše nego hcrcegovinska stolica . . . 
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Kaj pa - - na Slovenskem še ni bil Jensen : Pa že večkrat, ne 

samo cnlcr a t! Po;; na Ljubljano in Trst, Cd j o in Gorico; pozna nase 

politične boje, naše kulturne (rude, uspehe in neuspehe; pozna precej 

našo literaturo, iz katere jc. nekaj poezij žc tudi prevedel n;i švedski 

jezik . , , 

Zares, pravi moderni Ahasverl 

Gospod Jensen razume seveda vse slovanske jezike; nekatere 

t tuli govori, G ta vse v izvirnikih, Mene pa je prosil, naj mu dopi-

sujem samo v s l o v e n s k e m j e z i k u ; нт pa mi odgovarja v ruskem 

ali v nemškem jeziku. 

č c se tudi v netnskem jeziku pogovarjaš teboj, ne rabi nikdar 

nemških imen slovanskih mest; ne poreče ti: Prag, Ctlli, Agni m, 

Lai bach, 'Priest, Götz, .Moskau i. t. d. - ampak dosledno le: Praha, 

Celje, Zagreb, Ljubljana, Trst, Gorica, Moskva. 

Alfred Jensen je vrhu tega, da jc stalen dopisnik že imenova-

nega güteborskega dnevnika ter še družili švedskih in finskih časnikov, 

spisal že celo vrsto temeljitih študij in knjig o slovanstvu iti o knji-

ževnostih slovanskih. 

Da čitatclji raz vidijo, kako obširno in vsestransko jc literarno 

delovanje Jensenovo, kolikor se ga tiče nas Slovanov, treba, da pri-

občim tukaj seznam vseh njegovih spisov. Xa mojo posebno prošnjo 

mi jc gospod Jensen sam sestavil ta-!e seznam: 

S, >S l av i a- . «Kulturne sliko in popotni spomini od Volge do D imava ter 

od A dri j c do Bo spora. Dva ilusirovana krasna nvctka. 7SQ strani, 

Drugi dol lega krasnega izdanja stoje \2 poglavij. Napisi tem poglavjem 

so glase: 1. Skoz Železna vrata, 2. Oh b r e g o v i h Savo . (Med S l o v e n c i 

v L j u b l j a n i i n n,t B l o š k e m j y z e r u . ) — 3. Pri mohamodanskih Slovanih. 

— 4, V jugoslovanskih Atenah, • n. Pri »carjevem edinem prijateljic. •— 

6. Skoz Črno goro. — 1. Izlet po Srbiji, — 8. Volikosrbake sanjarije. — 4. Cxt:y. 

Balkan. lo. Kerdinand iti Sofija. - U . Bolgarska bodočnost. • - 13. XLL poli 

v Carigrad . . . 

ti. » G e r m a n i in S l o v a n i « . Švedsko ljudsko knjižnico, 

lil. Dve knjigi [ j nv i r n i h ) p o e z i j : »P o f j i t r r a n s t ig« ( >Po dalj-

njjh potih«) in »Nya dikter* (• Xove pesmi). V njih ji: porabil Jenson t^-lr slo-

vansko motive: »Sv, Kepomuk« (satira). — »Velika noč v pravoslavni vaški 

cerkvi«. — V belih stopih«. • - »Parobrod prognancev na Volgi*. • >Xa Du-

n;ivu«. - »Rajsko vesolje« {motiv in Bosne), • • »Ciganka«. — »Samostan na 

Cotinju«. -»Omer in Merima-. — »Km «t i ski kralj« (Matija Gnbce!). — »Marghe-

rita Spoletarut*. — s?Mrtvaški izprevod carjevi:, •- »Pet roi«. — »Črno jezero-; 

it Snmave), - => Po topljeni zvon« (motivi % Bleda). — »Večer'v Dubrovniku«,, , 

IV, - P o r t r e t i r u s k i h p e s n i k o v * , (študijo in -Življenjepisi/ 
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V. »Karodna 1 i r i k a :• * k ;>«, 

VI. --Es sa v i o Tolstem, Tnrgcnjevu. Njekrasovu, Oostojovskrm, Xad-

fiOllU . . . 

VIT. P r e v o d i i•/, r a sk i h p e s n i k o v (v meti"« iv.vErnikov). 

tr. PuškEn (kavkaski ujetnik, HahčEsitrajski fontan, Ev«c» Ognjegin, 

Rusalka, manjše pesmi). 

/t) [ . c r m o n t o v (Demon. Me vrv, manjšo pesmi). 

c) T u r g e n j o v . (Pesmi v prosi/ 

d A i o k s i j T o l s t o j . (Manjši: pesmi, 

i.' (j o go l j (Taras Hulha, Majska noč). 

f ) Psov 0 on im M i k i i l i t : (M imo trka, novela). 
g) S a l t y k o v S e o d r i n , satirik, (Gubernske črtice). 

A] Ga rs En, • Povesti.) -

VIII, EssayE o MEckEoTvicKLi Ur o pravljici o Tvardowskem (o poljskem 

" F a u s t o ), 

[X. M i c k i e w i c K »Pan T i t l c u s z « l) (prevod). »DzEadv«, krimski soncii, 

Farvs, balade roinanfe . . . 

X. S l o w i c k i (prevodi nekaterih njegovih poezij). 

Xi K Li •/, [i r a v a o D u b r o v n i k u. 

XII. P r e v o d i iz h r v a š k e i) c 11: tr i s t i kc r Petar P. NjegoS (»Gorski vi-

jcnac--), Rranko Radičevic, kn. Nikolaj. Ženske pjesme, MaiSuranic (»Smrt Smail-

age Oongijifra«), Gjalski [Maric on). Si m i Matav ulj a nekatere tiovele, Lazareviča 

dre no voli. Vesclinovića črtice, Proradovič • . Vojno vi ć (»Ps vehe <-, drama), 

ХШ. P r e v o d i i z č o s k i h p e s n i k o v : Maeha (Maj). Vrchlickj'' (Ko vir 

a smrt, manjše pesmi), Xerudu ;kosmickč pisne, balade), 

S vato pink Čcch (Pesmi sii/.njeve. PetrkHcc ;!); V senci lipo, A<1 Limiti, 

Angelj, ;:L;LIIJ S: ; pesmi), Erbon (fttčdrv den). 

XIV. Življenjepis bolgarskega pesnika in miičenika svobodi;, K r i s t a 

P o tj t> v a. prevodi njegovih poezij. 

XV. I v a n Va zo v, bolgarski poet, s prevodi. 

XVI. P r e v o d i b o l g a r s k i h n a r o d n i h p e sm i . 

XVII. l;ssay O P r e š e r n u ,ч sprevodi nekaterih njegovih poezij; feljton 

o piscu teh vrst tor s prevodi njegovega »Pevčevega groba«, Krism;-. »Pntm-

loče«., »Grešnika* i. flr. . . .") 

Kak pomen ima Atfred Jensen v Švedski literaturi? 

Grof Snoilski mi je pisal dne 23. novembru minolega leta o 

njem med drugim to-le: 

. . . »Jen sen o v pomen г a Švedsko književnost obstoji poglavitno 

v njegovih iz bo ni ili prevodih slovanskih pesnikov. Objavil je celo 

i) Za La prevod mu je poljski muzej v Papperswylu podelil štipendijo. — 

-) ZLI LÜ je dobil častno nagrado od akademije. 

••) Za to ji' dobil častno nagrado od akademije znanosti, 

•!) Osmci'0 svojih najlepših spisov, med temi •plavijo«, prevod Čochovih 

«Adami t o v« En pa svoje popotne pesmi -Po fj&rran stiga mi je g. Jenson po-

daril v spomin. A. A. 

s i Digitalna knjižnica Slovenije 



Aškerc, Anton. Alfred Jensen. 1899, Ljubljanski zvon 

:>2 A. Aš k crc: Л1 tre d Jensen, 

vrsto takih p rep os njen j (Nachdichtungen), ki vsa pričajo o fmem t az-

umevanju ter o velikem verzifikatorskem talentu pre voditelj eve m. 

Svetli so sprejeli le prevode s soglasnim pri pozna vanj cm. Tako 11, pr. 

ga j c švedska akademija znanosti, ki vkljub vsi opoziciji velja pri 

nas vendarle za prvo avtoriteto na estetiskem in jezičnem polju, od-

likovala večkrat s svetinjami, s štipendijami za potovanje ter z dru-

gimi denarnimi podporami. 

Jensen je tudi kot izviren pesnik na dobrem glasu. Njegovi 

dve pesniški zbirki a Po i'järran stig* in pa >Xya dikter« presinja 

dull, ki ima marsikaj sorodnega s slovanskimi pesniki: vroče hre-

penenje po svobodi, globoko s ičucjc, bridko satiro, Oblika njegovih 

pesmi j c plemenita in nežnočulna, kakor se da to od prevoditelja 

Pušk i na i 11 drugih slovanskih pesnikov pričakovali , . , 

Poglavitno delo Jcnsenovo pa je njegova »Slavia« v dveh knjigah 

(1897 in 1S9S). Prva knjiga obsega kulturne in življcnske slike iz 

Rusije, Poljske in Ceskc; druga pa nam opisuje Jugoslovane, med 

temi n. pr. tudi vas Slovence. Vse jc opisano micno in zanimivo. 

Šele Jensen je s svojo »Slavijo« podaril Švedskemu čitateljstvu 

na svoje večletne izkušnje oprto živo barvano podobo slovanskega 

življenja. V ti svoji knjigi na irt Jensen p redo čujc tudi razne slovanske 

voditelje in znamenite osebe na duhovit način« . . , 

Tako presoja Jensena grof Snoitsky, ki se mi je v tem pismu 

podpisal kot moj » r o j a k e in tovariš (po peresu) , , . 

Urednik güteborskega dnevnika slHandels-och Sjöfarts-Tidning«, 

g. Henrik Hedland, mi je tudi pisal dne 3. decembra m, 1. o lite-

rarnem delovanju Jensenovem. 

Kakor grof Snoilskv, poudarja tudi Hedland veliko književno 

vrednost Jen sen o vi h prevodov iz slovanskih literatur; našteva njegove 

spise; omenja, da je njegova > Slavi ja« znamenito delo ter hvali nje-

gove za skandinavsko književnost epohalnc » P o r t r e t e r u s k i h 

p e s n i k o v « . »Ta knjiga« — piše urednik Hedland — »bi se lahko 

imenovala nekaka popularna književna zgodovina ruska« . , , 

O izvirnih poezijah Jetiscnovilt mi je pisal imenovani urednik: 

»Ti zbirki sta pri nas jako priljubljeni. Globoko čuvstvo, ori-

ginalni motivi, značilno radikalno mišljenje avtorjevo, ki obdeluje 

socialna j i politična vprašanja . , . živahna dikcija in lepa poetična 

oblika — to so svojstva Jcnsenovih pesmi.« »Jensen je« — ga dalje 

karakterizuje uredništvo — »jako marljiv sotrudnik in dopisnik šved-

skih in finskih časnikov, 1/ Berlina, z Dunaja, iz Rusije. Poljske, 
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HrvaŠke, Dalmacije, iz Bosno in Hercegovino, h Črne gore, Srbije 

in Bolgarije nam je d o poslal že brez števila potopisov in člankov.* 

Gospod Jensen je častni elan narodnega muzeja poljskega v 

Rappcrswylu ter imetnik bolgarskega reda za »шичцнп мслЈТи« . . -

s * 
i 

Želimo, da bi temeljiti poznavavec slovanskih razmer, nas pri-

j a tel j g. Jensen, se mnogo let zdrav in čil opravljal svojo plemenito 

misijo: seznanjati Skandinavski severs slovansko literaturo in kulturo. 

Saj ne samo med sorodnimi plemeni, ampak tudi med tujimi si na-

rodi naj bi veljala deviza: » S p o z n a v a j m o ^ ^ • - - Tako med-

sebojno spoznavanje razprčava predsodke, navaja k vzajemnemu 

spoštovanju; to pa vodi k strpnosti, k prijateljstvu, k ljubezni, k 

pravi liumaniteti. Xaj dela Jensen sc poslej kot pijonir velike ideje 

človečnosti! V to ime ir-u kličemo srčni švedski: S k o H c (Xa 

zdatT) . . . 

Л? 
\ etre i 

Moje slovo. 
je leden pihljal, Nihče ni se žalosti!, 

mesec za oblaki spal. ne v slovo mi ni napil. 

Meni jo oko i'osilo, Lc moj upnik brez pardona 

milo mi srce tožilo, spremil me je do vagona, 

ko slovo sem domu dal. Ko sem tožen st: slovil . . . 
Vojanov, 

Zakaj ? 
JH.h prej . . . Čc srečal jo je le, Л zdaj . . . pa čc jo sreča kje, 

jc bil vesel; ozre se v stran; 

pogled njen divni in gre tam mimo 

ga je razvnel. kot nepoznan . , , 

Čc sta pa govorila kaj, llaha! Zakaj tako? Zakaj , . , 

ah, kot v nebo Kj* govore, 

bi zrl, se zdelo Da radi zibelke 

mu je lepo. ' boli srce' , . . 
Lisčan . 

. IjLiMjnnski ZvoiK 1- X IX , 
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